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Аннотация: Пословицы и поговорки — это народная мудрость, заключенная в 

краткой и яркой форме. Они отражают взгляды людей на жизнь, мораль, 

традиции и поведение. Но есть ли связь между пословицами и переменными 

предложениями? В данной статье мы рассмотрим этот вопрос. Пословицы и 

поговорки являются неотъемлемой частью любой культуры. Эти краткие, но 

емкие выражения передают народную мудрость, отражая мировоззрение, 

традиции и ценности общества. Их можно встретить в устной речи, 

литературе, искусстве и даже в современной рекламе. Они помогают людям 

лучше понимать друг друга и передавать знания из поколения в поколение. 
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Пословицы и поговорки передают моральные и этические нормы общества. Они 

часто используются в литературе, фольклоре и даже в современных медиа. Их 

можно встретить в произведениях Пушкина, Гоголя, Шекспира и многих других 

классиков. 

В разные исторические периоды пословицы могли изменять своѐ значение или 

интерпретацию, но их суть оставалась неизменной. В наши дни они по-прежнему 

актуальны, поскольку отражают универсальные принципы жизни, такие как 

трудолюбие, честность и справедливость. 

Пословицы и поговорки имеют древние корни и формировались на протяжении 

веков, отражая мировоззрение, традиции и исторический опыт народа. Их 

происхождение можно условно разделить на несколько источников. 

1. Народный фольклор 

Большинство пословиц и поговорок зародились в устном народном творчестве. 

Они передавались из поколения в поколение, закрепляясь в языке и культуре. 

Многие из них связаны с жизнью земледельцев, ремесленников и охотников. 

Пример: «Что посеешь, то и пожнѐшь» – происходит из сельскохозяйственного 

быта и символизирует причинно-следственные связи в жизни. 
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2. Исторические события 

Некоторые выражения появились в результате значимых исторических 

событий, войн, реформ и народных восстаний. Пример: «Москва не сразу 

строилась» – отражает длительный процесс становления столицы России. 

3. Литературные источники 

Часто пословицы и поговорки берут начало из произведений известных 

писателей, философов и мыслителей. Многие выражения стали народными после 

появления в литературе.  

Пример: «Служить бы рад, прислуживаться тошно» – строка из комедии А. С. 

Грибоедова «Горе от ума». 

4. Библейские и религиозные тексты 

Священные книги, такие как Библия и Коран, также послужили источником 

многих мудрых выражений, позже вошедших в народную речь. 

Пример: «Не хлебом единым жив человек» – цитата из Библии, означающая, что 

духовные ценности не менее важны, чем материальные. 

5. Иностранное влияние 

Многие пословицы и поговорки пришли в русский язык из других культур, 

адаптировавшись к местным реалиям. Пример: «Яблоко от яблони недалеко 

падает» – аналог английской пословицы «The apple doesn’t fall far from the tree». 

Так, исследованием пословиц и поговорок в произведениях Садриддина Айни 

занимался видный учѐный-таджиковед Н.Маъсуми В частности, он отмечает, что 

пословицы и поговорки являются одним из выразительных изобразительных 

средств языка, придающих произведениям красочность и выразительность. Они 

являются особыми образованиями, которые возникли, при различных условиях 

жизни и отражают жизненный и историческо-экономический опыт, накопленный 

народом. Н.Маъсуми не дал тематической классификации таджикских пословиц и 

поговорок, не исследовал их структурные и семантические особенности. Он только 

рассмотрел вопрос использования пословиц и поговорок в произведениях 

писателей, не подвергая их всестороннему анализу. В 70-х годах ХХ столетия 

вышел трѐхтомный словарь таджикско-персидских пословиц, поговорок и 

афоризмов М. Фазылова. В предисловии своего словаря автор рассмотрел вопрос о 

пословицах и поговорках. В своей работе он описывает особенности появления 

пословиц и поговорок таджикского и персидского языков,обращает внимание 

также на разновидности пословиц и поговорок, отражающих реальные события 

разного периода развития общества. Он замечает, что в пословицах и поговорках 

отражаются особенности мировоззрения и мышление народа. М. Фозилов относит 

ПП в состав фразеологии и приводит такие примеры: «Аз анбори холї - сад ман 
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шолї», «Давидани гўсола то кањдон», «Хас каму љањон пок», «Давои 

ќурут оби љўш», «Кайвонї бисѐр шуд, дегу табаќ мурдор шуд», «Дар коса 

бошад, ба ќошуќ мебарояд», «Дарди кампир ѓоза». Он особо подчѐркивает: 

«Пословицы и поговорки имеют тесные связи с фразеологическими единицами. Те 

ПП, которые имеют переосмысленное значение и по компонентному составу 

являются устойчивыми, постоянными и неизменчивыми, несомненно, входят в 

состав фразеологизмов» . Наиболее широкое понимание объѐма фразеологии мы 

находим во взглядах Р. Гаффо-рова. Автор отмечает: «На наш взгляд, если термин 

фразеология понимается в широком значении этого слова (сухан), то ПП можно 

отнести к составу фразеологических единиц, так как они используются в речи в 

готовом виде, а не создаются заново» . Р. Гаффоров утверждает, что к 

фразеологическим средствам языка относятся не только идиомы, но поговорки, 

пословицы и афоризмы. 

Пословицы и поговорки часто содержат определѐнные языковые конструкции, 

которые делают их легко запоминаемыми и удобными в использовании. Среди 

таких приѐмов можно выделить: 

1. Рифма и ритм 

Рифмованные пословицы и поговорки легче воспринимаются и запоминаются. 

Примеры: 

 «Без труда не вытащишь и рыбку из пруда.» 

 «Мал золотник, да дорог.» 

 «Семеро одного не ждут.» 

2. Противопоставление (Антитеза) 

В таких выражениях используются противоположные понятия, подчѐркивающие 

смысл. Примеры: 

 «Работа не волк — в лес не убежит.» 

 «Готовь сани летом, а телегу — зимой.» 

 «Слово — серебро, молчание — золото.» 

3. Параллелизм 

Схожие конструкции или повторения подчѐркивают смысл выражения. 

Примеры:  

 «Как аукнется, так и откликнется.» 

 «Что в лоб, что по лбу.» 

 «Сила есть — ума не надо.» 

4. Народные сравнения 

Метафорические и образные выражения усиливают смысл пословиц. Примеры: 

 «Хитѐр, как лиса.» 
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 «Тих, как вода, нежен, как трава.» 

 «Дураку закон не писан.» 

5. Повтор слов или звуков 

Повторение помогает сделать выражение более запоминающимся. Примеры: 

 «Не было бы счастья, да несчастье помогло.» 

 «Где тонко, там и рвѐтся.» 

 «Чужая душа — потѐмки.» 

Эти языковые приѐмы делают пословицы выразительными и легко 

усваиваемыми, что способствует их сохранению в культуре и языке. 

Заключение 

Пословицы и поговорки играют огромную роль в языке и культуре, передавая 

народную мудрость, обогащая речь и формируя культурное наследие. Они 

остаются живыми и востребованными даже в современном мире, помогая людям 

лучше понимать друг друга и окружающую действительность. 
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